
Z E Z J A W I S K W S P Ó £ C Z E S N E G O
J Ê Z Y K A C Z E S K I E G O

Milan HRDLIÈKA

Seul

Šel do svìta na zkušenou

Keywords: noun, adjective, gender, declension
Klíèová slova: podstatné jméno, pøídavné jméno, jmenný rod, skloòování

Abstract

In Czech, so called noun (substantive) adjectives belong to substantives. Con-
cerning their forms, they are declined as adjectives, relating to one of the noun
genders. Some of these noun adjectives are similar to real adjectives question – they
can occur in all grammatical cases in communication. The other noun adjectives lost
their adjective features. Some of these former adjectives, especially those feminine
ones, occur in different adverbial meanings and are connected with a particular gram-
matical case only.

V èeštinì se mezi substantiva øadí i tzv. substantivizovaná pøídavná jména. Po
formální stránce se skloòují jako adjektiva, nále�ejí v�dy k jednomu z jmenných rodù.
Nìkterá z tìchto pojmenování se blí�í reálným pøídavným jménùm; v komunikaci se
mohou vyskytovat ve všech pádech. Jiná substantivizovaná adjektiva u� svoji adjek-
tivní povahu ztratila. Èást tìchto pùvodních adjektiv, hlavnì �enského rodu, se v øeèo-
vé praxi vyskytuje v rùzných adverbiálních významech a jsou vázána pouze na urèitý
pád.

K substantivùm se v èeské gramatice øadí i tzv. zpodstatnìlá pøídavná jména (sub-
stantivizovaná adjektiva)1. Ponechávají si adjektivní (tedy slo�enou) deklinaci, a�
tvrdou, nebo mìkkou (máme na mysli jejich systémové sklonìní podle vzoru mladý,
mladá, mladé; jarní), v komunikaci však vystupují v roli podstatných jmen.

Zmínìná jména nále�ejí po formální stránce k jednomu ze tøí mluvnických rodù2,
tedy k maskulinùm (nemocný, známý, ranìný, zemøelý, ob�alovaný, slepý, porybný,
hajný, pocestný, mluvèí, cestující, pracující, vedoucí, výpravèí, vrchní, rozhodèí,
výbìrèí, pøednášející aj.), k femininùm3 (dovolená, pokojská, pøíbuzná, švagrová,
šéfová, vrátná, zotavená, recepèní, pokladní, úèetní, radní, dozorèí, pøísedící,
prùvodèí aj.) nebo k neutrùm4 (vstupné, spropitné, pøedplatné, startovné, školné,
mýtné, stravné, cestovné, vý�ivné, poštovné, nájemné, kapesné, výkupné, pojistné,
vodné, stoèné, kurzovné, kilometrovné, porodné, pohøebné, bolestné, uzené, výpalné,
odstupné, šampaòské, portské, odluèné, kuøecí, hovìzí, telecí, jehnìèí aj.5).

V odborné literatuøe se nìkdy rozlišují dva základní druhy substantivizovaných
adjektiv. Do první skupiny se øadí výrazy dosud zøetelnì motivované, tzn. takové,
které vystupují skladebnì i jako reálná pøídavná jména a která se z toho dùvodu stále
poci�ují jako morfologická adjektiva pøenesená do syntaktické funkce substantiv,
kupø. bílé (= víno), hluchý (= èlovìk), škodná (= zvìø), „a� ji� se chápou na pozadí
dvouèlenných syntaktických spojení adjektivum + substantivum jako prosté výpustky
urèovaného substantivního èlenu, èi nikoliv“ (Mluvnice èeštiny 2 1986, s. 302).

Do druhé mno�iny výrazù nále�í hlavnì ta pùvodní zpodstatnìlá pøídavná jména,
která ji� svou adjektivní motivaci ztratila a stala se plnì podstatnými jmény: „K této
transpozici dochází buï proto, �e pùvodní adjektiva zanikla nebo nabyla jiné podoby,
popø. jiného významu (napø. vrátný, ponocný, mluvèí), nebo proto, �e tato substantiva
s adjektivním skloòováním byla utvoøena na základì hotového modelu (napø. rotný,
blokový)“ (Mluvnice èeštiny 2 1986, s. 302).

V pøíspìvku se struènì zastavíme u substantivizovaných adjektiv rodu �enského,
která jsou v urèitém smìru specifická. Mezi zmínìné výrazy (srov. i výše) patøí
pomìrnì poèetná oznaèení pro osoby (napø. známá, krejèová, mistrová, milá, ko-
morná, kojná), jídla (svíèková, vepøová, sekaná, roštìná aj.), sporty a hry (házená,
vybíjená, kopaná, odbíjená, košíková, honìná, schovávaná) i øada dalších pojme-
nování, z nich� nìkterá nemusí být všem zahranièním bohemistùm srozumitelná6.
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èeledí, napø. psovití, lososovití, rovnokøídlí aj., v singuláru pak nìkterá historická kompozita
jako falckrabí, markrabí, purkrabí (Mluvnice èeštiny 2 1986, s. 303). Pokud jde o feminina,
uvádíme jako specifikum názvy botanických èeledí pyskaté, hluchavkovité, jednodìlo�né,
nahosemenné atd., které jsou opìt v plurálu.

2 V nìkterých pøípadech mají spoleèný tvar pro rod mu�ský i �enský, srov. vedoucí, prùvodèí,
recepèní apod.

3 Nejfrekventovanìjšími jsou �enská, dovolená a promìnná (Cvrèek a kol. 2010, s. 182).
4 Nìkdy mají výrazy dobovì omezenou platnost. Za minulého re�imu se kupø. øíkalo všimné,

co� znamenalo eufemistické oznaèení úplatku.
5 Substantivizovanými adjektivy jsou rovnì� všechna jména adjektivní povahy, kupø. Dolej-

ší, Hoøení, Koèí, Veselý, Nováková, jména typu Jiøí, René, nìkteré domácké podoby jmen jako
Hanèí, Máøí, Anèí, lexém paní, pojmenování paní doktorová, uèitelová, øeditelová, starostová
apod. Výjimeènì mohou být v plurálu – drobné.

1 V rámci substantivizovaných adjektiv lze vyèlenit nìkteré specifické skupiny pojmeno-
vání. Co se maskulin týèe, pouze v plurálu se vyskytují pomìrnì èetné názvy zoologických
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Uvedeme nìkolik vybraných pøípadù: trvalá (druh �enské úpravy vlasù), prodlou-
�ená (delší slavnostní hodina taneèních kurzù za úèasti rodièù mladých taneèníkù),
zubatá (smrt), vysoká (druh zvìøe), èerná (druh zvìøe), èekaná (èekání lovícího
myslivce v úkrytu na pøíchod zvìøe), podívaná (pøedstavení, pohled na zajímavou
událost), doèesná (slavnost pøi zakonèení sbìru chmele), malá domù (pøihrávka hráèe
fotbalu svému brankáøi), rychlá (záchranná slu�ba, sanitka), skoèná (druh lidového
tance) apod.

Tyto i jiné výrazy se v komunikaci vyskytují ve všech pádech, jejich øeèová dis-
tribuce není omezena na pouze urèité formy (resp. pády), srov. Odvezla ho rychlá; Za-
volej okam�itì rychlou! Nebýt rychlé, nevím, jak by to s ním dopadlo! aj. V jiných
pøípadech, v nich� dominují substantivizovaná adjektiva rodu �enského7, je ovšem
situace odlišná: jejich forma je uzuálnì vázána na urèitý pád. Velmi èasto se v nich
jedná o vyjádøení adverbiálních významù (viz dále), z nich� nìkteré si mohou pokro-
èilí zahranièní bohemisté osvojit pro aktivní u�ívání.

V ojedinìlých pøípadech jsou ona substantivizovaná adjektiva v nominativu:
Honila ho mlsná (Dotyèný mìl velkou chu� na nìjakou delikatesu); Zmýlená neplatí
(Chybování se netoleruje, není pøípustné). Setkáme se i s u�itím akuzativu, napø.
Chodí na vysokou (na vysokou školu); Mìl �ravou (Mìl velký hlad a chtìl se hodnì
najíst); U� zase mìl toulavou (U� zase se po nocích toulá, flámuje). Mezi pøíklady
pøímého objektu øadíme rovnì� známá spojení typu na shledanou, na vidìnou, na
slyšenou, dobrou (chu�, noc).

Patrnì nejèastìjší jsou spojení vyjadøující úèel (viz i Grepl, Karlík, 1986). Jako
pøíklad uvádíme následující výpovìdi: Øekl to na uvítanou, na rozlouèenou, na vy-
svìtlenou, na usmíøenou (Øekl to, aby dotyèné uvítal, aby se s nimi rozlouèil, aby
nìco vysvìtlil, aby situaci uklidnil / aby konflikt za�ehnal); Dostal týden na roz-
myšlenou (Získal urèitý èas na koneèné rozhodnutí); Odešel do svìta na zkušenou
(Odešel, aby získal v cizinì zkušenosti); Dostal to na pøilepšenou (Dostal urèitou fi-
nanèní, materiální pomoc).

Jindy se prostøednictvím substantivizovaných adjektiv vyjadøuje zpùsob, srov.
Napsala diktát na výbornou (Dostala z diktátu nejlepší známku), Vedli si tam na
výbornou (Poèínali si skvìle); Odešel s nepoøízenou / s prázdnou (Dopadl špatnì, vedl
si neúspìšnì); Pøišli jako na zavolanou (Dostavili se v pravý èas, velmi vhod).

V øeèové komunikaci se však setkáváme i s dalšími významy, napø. Dala mu
jasnì na srozumìnou, �e… (Dala mu jasnì najevo urèitý postoj); Dostal poøádnì za

vyuèenou (Dostal tvrdou lekci, ponauèení); Nemìl moc na vybranou (Nemìl mo�nost
jiné volby); Bylo to celé na pová�enou (Zále�itost byla podezøelá, na hranici pøijatel-
nosti).

Substantivizovaná adjektiva pøedstavují poèetnì sice nevelkou, avšak z komuni-
kaèního hlediska dosti významnou a frekventovanou mno�inu výrazù. Pro pokro-
èilejší úrovnì komunikaèní kompetence jinojazyèného mluvèího v èeštinì by mìla
být aktivní znalost alespoò èásti zmínìných pojmenování samozøejmostí.
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6 Øadí se sem rovnì� nìkteré výrazy z oblasti matematiky (pìt na druhou, na ntou, na
xtou), výrazy tabuové povahy (jít na malou, na velkou, tzn. na toaletu), kolokviální obraty (mít
povídavou, hádavou) pro oznaèení rozpolo�ení jisté osoby po po�ití alkoholu, dále pojmeno-
vání alkoholických nápojù, kupø. �itná, re�ná (vodka), skotská, irská (whisky) aj.

7 Není tak tomu v�dy, srov. pøípady jako Sytý hladovému nevìøí; Chytrému napovìz,
hloupého trkni; Odøíkaného nejvìtší krajíc atd.


